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I learned a lot from many sources, but want 
to single (double?) out two:
• Richard C. Steiner, “Contradictions, Culture Gaps, and Narrative Gaps 

in the Joseph Story,” Journal of Biblical Literature vol. 139, no. 3 
(2020): 439-458.

https://www.academia.edu/44014361/Richard_C_Steiner_Contradictions_Cult
ure_Gaps_and_Narrative_Gaps_in_the_Joseph_Story_Journal_of_Biblical_Liter
ature_vol_139_no_3_2020_439_458

• Richard C. Steiner, “‘Midianite Men’ (Gen 37:28) and ‘An Egyptian 
Man’ (39:1): Ambiguity and Contradiction, Leitwortstil and 
Foreshadowing,” forthcoming.

https://www.academia.edu/44014361/Richard_C_Steiner_Contradictions_Culture_Gaps_and_Narrative_Gaps_in_the_Joseph_Story_Journal_of_Biblical_Literature_vol_139_no_3_2020_439_458


Section 1: 

Geography and 
the location of 

Reuven





 ןוֹרבְחֶ קמֶעֵמֵ וּהחֵלָשְׁיִּוַ רבָדָּ ינִבֵשִׁהֲוַ ןאצֹּהַ םוֹלשְׁ־תאֶוְ ;יחֶאַ םוֹלשְׁ־תאֶ האֵרְ אנָ־0לֶ וֹל רמֶאיֹּוַ
 ׃המָכֶשְׁ אבֹיָּוַ

And he said to him, “Go and see how your brothers are and how the flocks 
are faring, and bring me back word.” So he sent him from the valley of 
Hebron. When he reached Shechem, 

 ׃שׁקֵּבַתְּ־המַ רמֹאלֵ שׁיאִהָ וּהלֵאָשְׁיִּוַ הדֶשָּׂבַּ העֶתֹ הנֵּהִוְ שׁיאִ וּהאֵצָמְיִּוַ
a man came upon him wandering in the fields. The man asked him, “What 
are you looking for?” 

 ׃םיעִרֹ םהֵ הפֹיאֵ ילִ אנָּ־הדָיגִּהַ שׁקֵּבַמְ יכִנֹאָ יחַאַ־תאֶ רמֶאיֹּוַ
He answered, “I am looking for my brothers. Could you tell me where they 
are pasturing?” 

 םאֵצָמְיִּוַ ויחָאֶ רחַאַ ףסֵוֹי 0לֶיֵּוַ הנָיְתָדֹּ הכָלְנֵ םירִמְאֹ יתִּעְמַשָׁ יכִּ הזֶּמִ וּעסְנָ שׁיאִהָ רמֶאיֹּוַ
 ׃ןתָדֹבְּ

The man said, “They have gone from here, for I heard them say: Let us go to 
Dothan.” So Joseph followed his brothers and found them at Dothan.









 םהֶילֵּמַגְוּ דעָלְגִּמִ האָבָּ םילִאעֵמְשְׁיִ תחַרְאֹ הנֵּהִוְ וּארְיִּוַ םהֶינֵיעֵ וּאשְׂיִּוַ םחֶלֶ־לכָאֱלֶ וּבשְׁיֵּוַ
 ׃המָיְרָצְמִ דירִוֹהלְ םיכִלְוֹה טVוָ ירִצְוּ תאכֹנְ םיאִשְׂנֹ

Then they sat down to a meal. Looking up, they saw a caravan of Ishmaelites 
coming from Gilead, their camels bearing gum, balm, and ladanum to be 
taken to Egypt. 

...
 ףסֵוֹי־תאֶ וּרכְּמְיִּוַ רוֹבּהַ־ןמִ ףסֵוֹי־תאֶ וּלעֲיַּוַ וּכשְׁמְיִּוַ םירִחֲסֹ םינִיָדְמִ םישִׁנָאֲ וּרבְעַיַּוַ
 ׃המָיְרָצְמִ ףסֵוֹי־תאֶ וּאיבִיָּוַ ףסֶכָּ םירִשְׂעֶבְּ םילִאעֵמְשְׁיִּלַ

When Midianite traders passed by, they pulled Joseph up out of the pit. They 
sold Joseph for twenty pieces of silver to the Ishmaelites, who brought 
Joseph to Egypt. 

 ׃וידָגָבְּ־תאֶ ערַקְיִּוַ רוֹבּבַּ ףסֵוֹי־ןיאֵ הנֵּהִוְ רוֹבּהַ־לאֶ ןבֵוּארְ בשָׁיָּוַ
When Reuben returned to the pit and saw that Joseph was not in the pit, he 
rent his clothes. 

 ׃אבָ־ינִאֲ הנָאָ ינִאֲוַ וּנּנֶיאֵ דלֶיֶּהַ רמַאיֹּוַ ויחָאֶ־לאֶ בשָׁיָּוַ
Returning to his brothers, he said, “The boy is gone! Now, what am I to do?”



Jan Fokkelman

Reuben’s discovery represents a gap for the reader. In v. 29 we 
suddenly realize that Reuben cannot have been a participant in the 
transaction. We should, however, not flee into diachronical
speculations precipitately. We might first try to deal with the gap in a 
synchronic way and remain true to a sound narratology.

 .ויבא תא שמשלו ךליל ומוי עיגהש ,םש היה אל ותריכמבו– ןבואר בשיו :י"שר
.ויבא יעוצי לובליב לע ותינעתו וקשב היה קוסע :רחא רבד

AND REUBEN RETURNED – When he (Joseph) was sold he had not been present, for it was his day to go 
to attend to his father. Another explanation is: he had not sat with them at the meal because he was 
occupied with his sack-cloth and fast in penitence for having ‘disturbed his father’s bed’ (Bereshit Rabbah 
84:19).



R. Joseph Bekhor Shor

 לכ היהש םירמוא שיו ,ההלב תא בכשש לע הנעתמ היה ןבואר יכ םירמוא שיו
 ןיקוחר ויהש לע המית לבא .ןבואר לש ומוי עיגהו ומוי םהיבא תא שמשמ דחא
... .רובה לא בש ןבוארו ,םהיבאמ
 ולכאש רחאו ,תומהבה לע םידמוע ןתצקמו םילכוא םתצקמש םיעורה ךרד
 לוכאל םכרד ןיאו ,םילכוא םירחאהו תומהבה לא ולכאש םתוא םיכלוה ,םתצקמ
 םירמוש ויה ויחא תצקמו ןבוארו ,ויחא תצקמו אהדוהי לכוא היהו .דחיב םלוכ
.ותריכמב ןבואר עדי אל ךכיפלו ,ןאצה

It is the way of shepherds that some of them eat and some of them attend to 
the animals. After that, those that have eaten go to the animals, and the 
others eat. It is not their way that all of them eat together. (When the 
Ishmaelites came into view,) Judah was eating with some of his brothers, 
while Reuben and some of his brothers were watching over the flock, and 
therefore Reuben did not know about the sale.



Reuven may never have known!

42:21-22
 וֹשׁפְנַ תרַצָ וּניאִרָ רשֶׁאֲ וּניחִאָ-לעַ וּנחְנַאֲ םימִשֵׁאֲ לבָאֲ ויחִאָ-לאֶ שׁיאִ וּרמְאיֹּוַ אכ
 םתָאֹ ןבֵוּארְ ןעַיַּוַ בכ  .תאזֹּהַ הרָצָּהַ וּנילֵאֵ האָבָּ ןכֵּ-לעַ וּנעְמָשָׁ אVוְ וּנילֵאֵ וֹננְחַתְהִבְּ
 הנֵּהִ וֹמדָּ-םגַוְ םתֶּעְמַשְׁ אVוְ דלֶיֶּבַ וּאטְחֶתֶּ-לאַ רמֹאלֵ םכֶילֵאֲ יתִּרְמַאָ אוֹלהֲ רמֹאלֵ
.שׁרָדְנִ

One man said to the other, “Indeed, we are guilty because of our 
brother, for we saw the pain in his soul, as he was beseeching us, and 
we did not listen! This is why all this suffering is befalling us!”
Reuben answer, “Look, I told you ‘don’t sin with the boy,’ but you didn’t 
listen. And now his blood is being avenged!”



Another question answered:

“‘Then they sat down to a meal’: How do these words advance the plot 
of the narrative, and what do they contribute to the progression of the 
matter?” The usual answer to this question is that these words hint at 
the callous indifference displayed by the brothers, as they themselves 
later acknowledge (Gen 42:21).”

-Baruch Schwartz



Section 2: Who sold Joseph to whom?



Was he “sold”?

םירִבְעִהָ ץרֶאֶמֵ יתִּבְנַֻּגּ בנֹֻּג-יכִּ :40:15



So who?
 רמֶאיֹּוַ וכ .המָיְרָצְמִ דירִוֹהלְ םיכִלְוֹה טVוָ ירִצְוּ תאכֹנְ םיאִשְׂנֹ םהֶילֵּמַגְוּדעָלְגִּמִ האָבָּ םילִאעֵמְשְׁיִ תחַרְאֹ הנֵּהִוְ וּארְיִּוַ םהֶינֵיעֵ וּאשְׂיִּוַ

 אוּה וּנרֵשָׂבְ וּניחִאָ יכִּ וֹב יהִתְּ לאַ וּנדֵיָוְםילִאעֵמְשְׁיִּלַ וּנּרֶכְּמְנִוְ וּכלְ זכ .וֹמדָּ תאֶ וּניסִּכִוְ וּניחִאָ תאֶ גרֹהֲנַ יכִּ עצַבֶּ המַ ויחָאֶ לאֶ הדָוּהיְ

.ויחָאֶ וּעמְשְׁיִּוַ

 ףסֵוֹי תאֶ וּאיבִיָּוַ ףסֶכָּ םירִשְׂעֶבְּםילִאעֵמְשְׁיִּלַ ףסֵוֹי תאֶ וּרכְּמְיִּוַ רוֹבּהַ ןמִ ףסֵוֹי תאֶ וּלעֲיַּוַ וּכשְׁמְיִּוַםירִחֲסֹ םינִיָדְמִ םישִׁנָאֲ וּרבְעַיַּוַ חכ

.אבָ ינִאֲ הנָאָ ינִאֲוַ וּנּנֶיאֵ דלֶיֶּהַ רמַאיֹּוַויחָאֶ לאֶ בשָׁיָּוַ ל .וידָגָבְּ תאֶ ערַקְיִּוַ רוֹבּבַּ ףסֵוֹי ןיאֵ הנֵּהִוְ רוֹבּהַ לאֶ ןבֵוּארְ בשָׁיָּוַ טכ .המָיְרָצְמִ

 וּרמְאיֹּוַ םהֶיבִאֲ לאֶ וּאיבִיָּוַ םיסִּפַּהַ תנֶתֹכְּ תאֶ וּחלְּשַׁיְוַ בל .םדָּבַּ תנֶתֹּכֻּהַ תאֶ וּלבְּטְיִּוַ םיזִּעִ ריעִשְׂ וּטחֲשְׁיִּוַ ףסֵוֹי תנֶתֹכְּ תאֶ וּחקְיִּוַ אל

 בקֹעֲיַ ערַקְיִּוַ דל .ףסֵוֹי ףרַטֹ ףרֹטָ וּהתְלָכָאֲ העָרָ היָּחַ ינִבְּ תנֶתֹכְּ רמֶאיֹּוַ הּרָיכִּיַּוַ גל .אV םאִ אוהִ ;נְבִּ תנֶתֹכְּהַאנָ רכֶּהַ וּנאצָמָ תאזֹ

 ינִבְּ לאֶ דרֵאֵ יכִּ רמֶאיֹּוַ םחֵנַתְהִלְ ןאֵמָיְוַ וֹמחֲנַלְ ויתָנֹבְּ לכָוְ וינָבָּ לכָ וּמקֻיָּוַ הל .םיבִּרַ םימִיָ וֹנבְּ לעַ לבֵּאַתְיִּוַ וינָתְמָבְּ קשַׂ םשֶׂיָּוַ ויתVָמְשִׂ

.םיחִבָּטַּהַ רשַׂ העֹרְפַּ סירִסְ רפַיטִוֹפלְ םיִרָצְמִ לאֶ וֹתאֹ וּרכְמָ םינִדָמְּהַוְ ול .ויבִאָ וֹתאֹ ךְּבְיֵּוַ הלָאֹשְׁ לבֵאָ

.המָּשָׁ וּהדֻרִוֹה רשֶׁאֲ םילִאעֵמְשְׁיִּהַ דיַּמִ ירִצְמִ שׁיאִ םיחִבָּטַּהַ רשַׂ העֹרְפַּ סירִסְ רפַיטִוֹפּ וּהנֵקְיִּוַ המָיְרָצְמִ דרַוּה ףסֵוֹיוְ :א ,טל תישארב



Rashi
 םימעפ רכמנש בותכה ךעידוהו ,תרחא ארייש איה וז– םינידמ םישנא ורבעיו
.הברה
 םילאעמשיהו ,םילאעמשיל והורכמיו ,רובה ןמ ףסוי תא בקעי ינב– וכשמיו
.)ו״ל:ז״ל תישארב( םירצמ לא ותוא ורכמ םינדמהו ,םינדמל

Midianites – This was a different caravan: Scripture indicates that he 
was sold several times: (1) “They drew up” – the sons of Jacob drew 
him up from the pit, (2) and sold to to the Ishmaelites, and (3) the 
Ishmaelites to the Midianites and (4) the Midianites into Egypt.



Rashbam

 ,םדה לע לוכא יתלבל רובה ןמ תצק ויה םיקוחרו ,םחל לוכאל םיבשוי ויהש ךותב– םיניידמ םישנא ורבעיו :ם"בשר
 רובב והוארו ,םש ךרד םירחא םיניידמ םישנא ורבע םילאעמשיה ואבש םדוקו ,וארש םילאעמשיל ויה םיניתממו
 יתוא םתרכמ רשא :בתכ רשא יפ לע ףאו ,ועדי אל םיחאהש רמול שיו .םילאעמשיל םיניידמה והורכמו והוכשמו
 לש וטושפ ךרד קמוע יפל יל הארנ הז .ותריכמב העייס םהישעמ תמרגהש :רמול שי ,)ד ,המ תישארב( המירצמ
....ארקמ

Midianite traders passed by: The brothers were at their meal, sitting some distance from the pit so 
as to refrain from “eating on the blood” (Lev 19:26), waiting for the Ishmaelites whom they had 
seen (v. 25). However, before those Ishmaelites arrived, different people – Midianites – passed by 
there, saw Joseph in the pit and pulled him out. These Midianites sold Joseph to the Ishmaelites. It 
is to be understood that the brothers did not know [of the sale]. Although it is written [that Joseph 
later said to his brothers] (Gen. 45.4), “[I am ... he] whom you sold down to Egypt,” that phrase is to 
be understood to mean that their actions indirectly led to his sale.

To me, this represents the profound interpretation, following the plain meaning of Scripture….



Joseph Qara and Ibn Ezra

 וּנתָּעְשַׁוֹה יכִּ  ;נֶבְּ-ןבֶּ םגַּ ;נְבִּ-םגַּ התָּאַ-םגַּ וּנבָּ-לשָׁמְ ןוֹעדְגִּ-לאֶ לאֵרָשְׂיִ-שׁיאִ וּרמְאיֹּוַ בכ
 הוָהיְ  םכֶבָּ ינִבְּ לשֹׁמְיִ-אVוְ םכֶבָּ ינִאֲ לשֹׁמְאֶ-אV ןוֹעדְגִּ םהֶלֵאֲ רמֶאיֹּוַ גכ  .ןיָדְמִ דיַּמִ
  וֹללָשְׁ םזֶנֶ שׁיאִ ילִ-וּנתְוּ הלָאֵשְׁ םכֶּמִ הלָאֲשְׁאֶ ןוֹעדְגִּ םהֶלֵאֲ רמֶאיֹּוַ דכ  .םכֶבָּ לשֹׁמְיִ
.םהֵ םילִאעֵמְשְׁיִ יכִּ םהֶלָ בהָזָ ימֵזְנִ-יכִּ
 ,ביתכד ,םילאעמשי ארוק ןידמל– םה םילאעמשי יכ :דכ ,ח םיטפושל ארק ףסוי 'ר
 ףסוי תא ורכמיו" ,ביתכו ,)חכ ,זל תישארב( "םירחוס םינידמ םישנא ורבעיו"
.)חכ ,זל תישארב( "םילאעמשיל
 וארקי םינידמה יכ ,םירחוסה םילאעמשיה הלא ורבע רשאכו– ורבעיו :ארזע ןבא
.)דכ ,ח םיטפוש( "םה םילאעמשי יכ" ,ןידמ יכלמ לע רמא ןכו ,םילאעמשי



Zoom in….

 םהֶילֵּמַגְוּ דעָלְגִּמִ האָבָּםילִאעֵמְשְׁיִ תחַרְאֹ הנֵּהִוְ וּארְיִּוַ םהֶינֵיעֵ וּאשְׂיִּוַ
.המָיְרָצְמִ דירִוֹהלְ םיכִלְוֹה טVוָ ירִצְוּ תאכֹנְ םיאִשְׂנֹ
 וּכלְ ?וֹמדָּ תאֶ וּניסִּכִוְ וּניחִאָ תאֶ גרֹהֲנַ יכִּ עצַבֶּ המַ" ,ויחָאֶ לאֶ הדָוּהיְ רמֶאיֹּוַ
".אוּה וּנרֵשָׂבְ וּניחִאָ יכִּ– וֹב יהִתְּ לאַ וּנדֵיָוְםילִאעֵמְשְׁיִּלַ וּנּרֶכְּמְנִוְ
.ויחָאֶ וּעמְשְׁיִּוַ
רוֹבּהַ ןמִ ףסֵוֹי תאֶ וּלעֲיַּוַ וּכשְׁמְיִּוַםירִחֲסֹ םינִיָדְמִ םישִׁנָאֲ וּרבְעַיַּוַ
...ףסֶכָּ םירִשְׂעֶבְּ םילִאעֵמְשְׁיִּלַ ףסֵוֹי תאֶ וּרכְּמְיִּוַ



So why call them Midianites?

Note the parallel between the Midianites who 
bring Joseph to the Egyptian here ( - רפיטופ והנקיו

ירצמ שיא םיחבטה רש הערפ סירס ), and the Egyptian 
who goes to the Midianites in Exodus 2 i.e., 
Moshe, identified as an “ ירצמ שיא “!

[Steiner, “‘Midianite Men’ (Gen 37:28) and ‘An Egyptian Man’ (39:1)”]





Part 3: What’s Tamar got to do with this?
 תנֶתֹכְּ תאֶ וּחלְּשַׁיְוַ בל .םדָּבַּ תנֶתֹּכֻּהַ תאֶ וּלבְּטְיִּוַ םיזִּעִ ריעִשְׂ וּטחֲשְׁיִּוַ ףסֵוֹי תנֶתֹכְּ תאֶ וּחקְיִּוַ אל
 רמֶאיֹּוַ הּרָיכִּיַּוַ גל .אV םאִ אוהִ ;נְבִּ תנֶתֹכְּהַאנָ רכֶּהַ וּנאצָמָ תאזֹ וּרמְאיֹּוַ םהֶיבִאֲ לאֶ וּאיבִיָּוַ םיסִּפַּהַ
 לבֵּאַתְיִּוַ וינָתְמָבְּ קשַׂ םשֶׂיָּוַ ויתVָמְשִׂ בקֹעֲיַ ערַקְיִּוַ דל .ףסֵוֹי ףרַטֹ ףרֹטָ וּהתְלָכָאֲ העָרָ היָּחַ ינִבְּ תנֶתֹכְּ
 לבֵאָ ינִבְּלאֶ דרֵאֵ יכִּ רמֶאיֹּוַ םחֵנַתְהִלְ ןאֵמָיְוַ וֹמחֲנַלְ ויתָנֹבְּ לכָוְ וינָבָּ לכָ וּמקֻיָּוַ הל .םיבִּרַ םימִיָ וֹנבְּ לעַ
.םיחִבָּטַּהַ רשַׂ העֹרְפַּ סירִסְ רפַיטִוֹפלְ םיִרָצְמִ לאֶ וֹתאֹ וּרכְמָ םינִדָמְּהַוְ ול .ויבִאָ וֹתאֹ ךְּבְיֵּוַ הלָאֹשְׁ

וכ-הכ םיקוספ ,רמתו הדוהי השעמ :חל תישארב

אנָ רכֶּהַ" ,רמֶאתֹּוַ ".הרָהָ יכִנֹאָ וֹלּ הלֶּאֵ רשֶׁאֲ שׁיאִלְ" ,רמֹאלֵ הָימִחָ לאֶ החָלְשָׁ איהִוְ תאצֵוּמ אוהִ...
..."ינִּמֶּמִ הקָדְצָ" רמֶאיֹּוַ הדָוּהיְ רכֵּיַּוַ ".הלֶּאֵהָ הטֶּמַּהַוְ םילִיתִפְּהַוְ תמֶתֶחֹהַ ימִלְ

 דיַּמִ ירִצְמִ שׁיאִ םיחִבָּטַּהַ רשַׂ העֹרְפַּ סירִסְ רפַיטִוֹפּ וּהנֵקְיִּוַ המָיְרָצְמִ דרַוּה ףסֵוֹיוְ :א ,טל קרפ
.המָּשָׁ וּהדֻרִוֹה רשֶׁאֲ םילִאעֵמְשְׁיִּהַ


